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“启智培德”类著作翻译要点探讨

李家坤ꎬ张　 金

(沈阳建筑大学外国语学院ꎬ辽宁 沈阳 １１０１６８)

摘　 要:以“启智培德”类著作翻译为研究对象ꎬ探讨了中国传统典籍及其现当代衍

生作品中“启智培德”类著作翻译三要点———求确义、挖内涵、理文辞ꎮ 通过对«礼

记􀅰大学»和«启迪心灵的钥匙»中的篇章片段进行翻译尝试ꎬ探索了对“启智培

德”类著作的言外之意进行深入挖掘、对源文本的言表和言外之意进行梳理整合、
并在此基础上对“启智培德”类著作翻译三要点予以落实的具体方法ꎬ旨在为中国

传统典籍类著作外译提供借鉴与参考ꎮ
关键词:“启智培德”类著作ꎻ翻译要点ꎻ求确义ꎻ挖内涵ꎻ理文辞

中图分类号:Ｈ３１５. ９　 　 　 文献标志码:Ａ
引用格式:李家坤ꎬ张金. “启智培德”类著作翻译要点探讨[ Ｊ] . 沈阳建筑大学学报

(社会科学版)ꎬ２０２４(３):３１８ － ３２４.

一、“启智培德”类著作概述

中国传统典籍及其现当代衍生著作卷帙

浩繁、各具特色ꎬ阐为善之理、讲为善之事的

“启智培德”类著作即包含其中ꎮ 不同于以

包罗万象见长的科技巨著、以辞藻优美闻名

的诗词歌赋、以妙趣横生著称的小说戏曲ꎬ
“启智培德”类著作以显扬正心诚意之道、启
发希圣希贤之心为主旨ꎬ对于改善世道人心、
传承圣贤智慧大有裨益ꎮ

“启智培德”类著作大抵可分为 ３ 类:
①揭示宇宙人生真相、诠释培德修慧之

道的说理类著作ꎬ如«易经» «道德经» «礼

记􀅰大学»等ꎻ
②明确行为、言语、思想修养细则的规矩

类著作ꎬ如«弟子规»«三字经»等ꎻ

③记载仁人志士嘉言懿行、激励后辈见

贤思齐的叙事类著作ꎬ如民国时期湖州蔡振

绅先生所编辑的«八德须知»ꎬ由弟子规公益

网推出、汇集了中国古今圣贤名士躬行传统

文化中“孝、悌、忠、信、礼、义、廉、耻”之道的

德育故事集«启迪心灵的钥匙»等ꎮ
此三者皆言简义宏ꎬ字里行间蕴含了丰

富的言外之意:说理类著作中寥寥数字或需

千言释其奥义ꎻ规矩类著作中只言片语或有

至理蕴藏其中ꎻ叙事类著作中一字一句或存

正气怆然激荡ꎮ 为帮助西方读者体悟“启智

培德”类著作字字句句所达之意、所抒之情、
所明之志ꎬ需要在译作中恰到好处地阐发原

著的言外之意ꎮ 为此ꎬ笔者选取下列著作的

若干片段进行翻译尝试ꎬ并对“启智培德”类
著作的翻译要点进行探讨ꎮ
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①说理类著作ꎬ出自 “四书” 之首———
«大学»开篇的“明明德”这一概念ꎻ

②叙事类著作ꎬ汇集中国古今圣贤名士

典范事迹的«启迪心灵的钥匙»一书中的«天
祥衣带»一文ꎮ

二、“启智培德”类著作的翻译要点

１.求确义

对译文准确性的追求是古今中外译者的

共识ꎬ中国著名翻译家严复提出的“信、达、
雅”三字翻译标准中“信”的原则、德国语言

学家汉斯􀅰弗米尔(Ｈａｎｓ Ｊ. Ｖｅｒｍｅｅｒ[１] )提出

的“翻译目的论”中的“忠实原则” ( ｆｉｄｅｌｉｔｙ
ｒｕｌｅ)、美国语言学家尤金􀅰奈达 ( Ｅｕｇｅｎｅ
Ｎｉｄａ[２] ) 提 出 的 “ 动 态 对 等 ” ( ｄｙｎａｍｉｃ
ｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ)理论中的“对等”概念均体现了

“求确义”这一思想ꎮ “启智培德”类著作是

先贤智慧的结晶ꎬ具有人文化成的作用ꎬ了悟

典籍词句的真实内涵绝非易事ꎮ “求确义”
要求译者通过对大家注疏的融会取舍ꎬ形成

对“启智培德”类著作中揭示宇宙人生真相、
诠释培德修慧之道的词句深广内涵的正确而

全面的理解ꎮ
例 １:
原文:明明德

试译:ｔｏ“ｅｎｌｉｇｈｔｅｎ Ｍｉｎｇｄｅ(明德)”
注释:“Ｍｉｎｇｄｅ(明德)” ｉｓ ａ ｃｏｎｃｅｐｔ ｔｈａｔ

ｆｉｎｄｓ ｎｏ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙꎬａｎｄ
ｔｈｕｓꎬｃａｎ ｏｎｌｙ ｂｅ ｅｘｐｏｕｎｄｅｄ ｂｙ ｓｈｅｄｄｉｎｇ ｌｉｇｈｔ
ｏｎ ｉｔｓ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒ ｍｏｒｅ ｆａｍｉｌｉａｒ
ｃｏｎｃｅｐｔｓ. Ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ “Ｍｉｎｇｄｅ”
ａｎｄ ａｌｌ ｓｅｎｓａｔｉｏｎｓ ( ｔｈｅ ｆｅｅｌｉｎｇ ｏｆ ｈｕｎｇｅｒꎬ
ｔｈｉｒｓｔꎬ ａｔｔａｃｈｍｅｎｔꎬ ａｖｅｒｓｉｏｎꎬ ｅｔｃ. )ꎬ ｅｍｏｔｉｏｎｓ
( ａｎｇｅｒꎬ ｆｅａｒꎬ ｊｏｙꎬ ｓｏｒｒｏｗꎬ ｅｔｃ. ) ａｎｄ ｍｅｎｔａｌ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ( ａｎａｌｙｓｉｓꎬ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉａｔｉｏｎꎬ ｉｎｄｕｃｔｉｏｎꎬ
ｒｅｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎꎬ ｅｔｃ. ) ｃａｎ ｂｅ ｐａｒａｌｌｅｌｅｄ ｔｏ ｔｈａｔ
ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｓｅａ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｅａ ｗａｖｅｓꎬ ｉ. ｅ. ꎬ ａｌｌ
ｓｅｎｓａｔｉｏｎｓꎬ ｅｍｏｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｍｅｎｔａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ
ｂｅｉｎｇ ｔｈｅ“ｗａｖｅｓ” ｏｆ“Ｍｉｎｇｄｅ” . Ｔｏ“ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎ
Ｍｉｎｇｄｅ(明明德)” ｉｓ ｔｏ ｇａｉｎ ｆｕｌｌ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ
ａｎｄ ｍａｓｔｅｒｙ ｏｖｅｒ ａｌｌ ｓｅｎｓａｔｉｏｎｓꎬｅｍｏｔｉｏｎｓ ａｎｄ

ｍｅｎｔａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬ ｈｏｗｅｖｅｒ ｔｒａｎｓｉｅｎｔꎬ ａｎｄ ｉｎ
ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅꎬ ａｃｈｉｅｖｅ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｓｕｐｒｅｍｅ
ｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙ ａｎｄ ａｃｑｕｉｒｅ ｓｕｐｒｅｍｅ ｗｉｓｄｏｍ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ Ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｉｎ ｔｈｅ ｕｌｔｉｍａｔｅ
ｓｅｎｓｅ.

“明明德”出自«礼记􀅰大学»开篇首句:
大学之道ꎬ在明明德ꎬ在亲民ꎬ在止于至

善ꎮ 知止而后有定ꎬ定而后能静ꎬ静而后能

安ꎬ安而后能虑ꎬ虑而后能得ꎮ 􀆺􀆺
古之欲明明德于天下者ꎬ先治其国ꎮ 欲

治其国者ꎬ先齐其家ꎮ 欲齐其家者ꎬ先修其

身ꎮ 欲修其身者ꎬ先正其心ꎮ 欲正其心者ꎬ先
诚其意ꎮ 欲诚其意者ꎬ先致其知ꎮ 致知在格

物ꎮ 􀆺􀆺
(１)“明明德”的现有译法

«大学»为儒家“四书”之首ꎬ拥有多个出

自中外名家的英译版本ꎮ 不同译者对“明明

德”的译法不尽相同:中国古代经典系统研

究翻译第一人、近代英国著名汉学家理雅各

( Ｊａｍｅｓ Ｌｅｇｇｅ ) 将 其 译 为 “ ｔｏ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅ
ｉｌｌｕｓｔｒｉｏｕｓ ｖｉｒｔｕｅ”ꎻ英国传教士、«圣经»中译

本最早译者之一马士曼( Ｊｏｓｈｕａ Ｍａｒｓｈｍａｎ)
将 其 译 为 “ ｒｅｓｔｏｒｅ ｒｅａｓｏｎ ｔｏ ｉｔｓ ｐｒｉｓｔｉｎｅ
ｌｕｓｔｅｒ”ꎻ现代著名作家、学者、翻译家林语堂

将其译为“ｐｒｅｓｅｒｖｅ ｍａｎ′ｓ ｃｌｅａｒ ｃｈａｒａｃｔｅｒ” [３]ꎮ
３ 位译者虽就“明明德”中第一个“明”作动

词、第二个“明”作形容词达成了一致ꎬ但对

“明明德”尤其是“明德”这一概念的解读仍

然大相径庭ꎮ
(２)«原本大学微言»对“明明德”的解读

欲对“明明德”的诸多译法加以评判ꎬ就
必须全面理解“明明德”的深广内涵ꎮ 为避

免妄自揣度经典深义ꎬ笔者摘录当代国学大

师南怀瑾在«原本大学微言»一书中对“明明

德”的解读ꎮ 通读全书可知ꎬ南怀瑾并未对

“明明德”直接释义ꎬ而是通过揭示“明德”与
感觉、情绪、思维等概念的关联并指明“明明

德”的具体途径帮助读者一窥堂奥ꎮ
１)“明德”与感觉、情绪、思维的关联

南怀瑾揭示了饱暖饥寒等感觉、喜怒哀

乐等情绪、分析回忆等思维皆是“明德”起用
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的波动(见表 １)ꎮ
表 １　 “明德”相关概念及释义

概念 释义 举例

感知、感觉 “能知之性”感觉部分的作用 知道饱、暖、饥、寒、好、恶
情绪 由“感觉”而起 喜、怒、哀、惧、爱、恶、欲
知觉 “能知之性”生起“所知”的分别作用 知道好吃不好吃、可要不可要

思想、思维
“知觉”的作用仔细分别、追寻、分析、归纳、
回忆、构想

淮南之橘味美ꎬ淮北之枳味苦ꎮ (分别)
同为橘子ꎬ口味迥异ꎬ所以者何? 水土异也ꎮ (分析)
忆去岁ꎬ游东山ꎬ共品橘ꎬ言笑欢ꎮ (回忆)

　 　 饿了知道要吃ꎬ冷了知道要避寒取暖ꎬ看
到好看的想要据为己有ꎬ不好的想要赶快抛

弃􀆺􀆺ꎬ这些都是天然“知性”的“能知”作

用ꎮ 知道饱、暖、饥、寒、好、恶ꎬ是由天然“能
知之性”的感觉部分的反应而知的ꎬ所以也

可以叫做“感知”或“感觉”ꎮ 知道这个好吃

不好吃ꎬ这个可要不可要ꎬ属于“能知之性”
生起“所知”的分别作用ꎬ即所谓“知觉”ꎮ 当

知觉的作用要仔细分别、追寻、分析、归纳、回
忆、构想时ꎬ又谓之思想、思维ꎮ 但无论“能
知”或“所知”ꎬ都属于“明德”自性的起用ꎮ
所谓“能知”与“所知”ꎬ也只是“明德”起用

的波动而已ꎮ
普通人平常都由“所知”的分别思维所

作用ꎬ被身体生理的“感触”所左右ꎬ随时随

地陷入“感觉”所起的情绪之中ꎬ即在传统文

化所谓七情———“喜、怒、哀、惧、爱、恶、欲”
的作用上打转[４]ꎮ

综上ꎬ可得出如下结论ꎮ
结论一:“明德”中“德”字与传统意义上

的“美德” (ｖｉｒｔｕｅ)、“品德” ( ｃｈａｒａｃｔｅｒ)、“理
性”( ｒｅａｓｏｎ) 皆风马牛不相及ꎬ “明德” 之

“ ｉｌｌｕｓｔｒｉｏｕｓ ｖｉｒｔｕｅ” “ ｃｌｅａｒ ｃｈａｒａｃｔｅｒ” “ ｒｅａｓｏｎ
[ｏｆ]ｐｒｉｓｔｉｎｅ ｌｕｓｔｅｒ”等译法皆未得其深广内涵ꎮ

结论二:“明德”是一切感觉、情绪、思维

作用的本体ꎬ一切感觉、情绪、思维作用皆是

“明德”的波动ꎮ “明德”之于感觉、情绪、思
维ꎬ如大海之于海浪(见表 ２)ꎮ

表 ２　 “明德”与相关概念的关联

概念 定义 类比

“明德” — 大海

感知 / 感觉、情绪、
知觉、思想 / 思维

“明德”起用的波动 海浪

　 　 ２)“明明德”的具体途径

南怀瑾结合«易经» «老子» «黄帝内经»
等中国传统典籍蕴含的智慧ꎬ对“知、止、定、
静、安、虑、得”等“明明德”的 ７ 个修养次序

以及“格物、致知、诚意、正心、修身、齐家、治
国”等“明明德于天下”的 ７ 个学问层次逐一

进行了阐释ꎮ 因原文义理深奥ꎬ在此仅简要

摘录南怀瑾关于“明明德”和“明明德于天

下”的入门功夫———“知止”和“格物致知”
(见表 ３)ꎬ此为其最为浅近的论述ꎮ

表 ３　 “明明德”和“明明德”于天下的入门功夫

概念 入门功夫 释义

“明明德” “知止” 降服各种大大小小、起伏生灭的心思和情绪ꎬ返归平静

“明明德”于天下 “格物致知” 遍知万事万物的“理性”

　 　 ①“知止”ꎮ 所谓“知止”ꎬ是要每一个人

先来明白地知道自己的心思和情绪ꎬ然而在

一天的生命历程中ꎬ能够数得清、记得全有过

多少思想、乱想、幻想吗? 至于其中所起伏生

灭的各种大大小小的情绪ꎬ就更不用说了ꎮ
谁能把此心思绪清清静静、平平安安地时常

摆在一个清明、清净、安详的境界中呢? 圣人

之道ꎬ首先要征服自己ꎮ 征服天下易ꎬ征服自

己难ꎮ 降伏自己的心思而返归平静ꎬ才能渐

渐达到“知止”而进入“明德”的果地ꎮ
由“知止”开始ꎬ一直到“定、静、安”的程

序ꎬ是“定”学的功夫层次ꎮ 所谓“静” “安”ꎬ
是“定” 学效果境界的扩充ꎮ 至于 “虑” 和

“得”ꎬ便是“慧观”智知的成果[４]ꎮ
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②“格物致知”ꎮ “格物致知”的原则就

是«易传􀅰系辞传上»所说的“知周乎万物ꎬ而
道济天下ꎬ故不过”ꎮ 这就是说ꎬ将知性的学

养提升到不只知人的“理性”ꎬ而且遍知万事

万物的“理性” [４]ꎮ
综上ꎬ可得出如下结论ꎮ
结论三:“明明德”之学ꎬ在于以高度的

清净、安详观照并降伏大大小小、起伏生灭的

心思和情绪ꎬ由“知止” 得“定”ꎬ由“定” 得

“慧”ꎮ
结论四:“明明德”之学若得以成就ꎬ便

可遍知万事万物的“理性”ꎮ
(３)“明德”和“明明德”的释义与试译

１)释　 义

结合上述四项结论ꎬ可对“明德”和“明
明德”释义如下:

“明德”是一切感觉、情绪、思维作用的

本体ꎬ一切感觉、情绪、思维的作用皆是“明
德”起用的波动ꎮ “明德”具有高度智慧、高
度清净、高度安详等属性ꎮ “明明德”是通过

观照、降伏大大小小、起伏生灭的心思和情绪

进入高度清净、祥和的境界ꎬ进而开启遍知万

事万物“理性”的高度智慧ꎮ
２)试　 译

因英语中没有任何一个概念的含义与

“明德”的内涵一致或相近ꎬ“明德”这一概念

存在“不可译性” [５]ꎬ故笔者将“明德”音译为

“Ｍｉｎｇｄｅ”ꎻ因“明明德”的结果为开启智慧且

“明”作动词时有“照亮”之意ꎬ故笔者将第一

个 “ 明” ( 动 词) 译 为 “ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎ ” 这 一 以

“ ｌｉｇｈｔ” ( 光 ) 为 词 根 且 具 有 “ 启 发 ” ( ｔｏ
ｐｒｏｖｉｄｅ ｗｉｔｈ ｍｏｒａｌ ｏｒ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ)
含义的动词ꎮ 在此基础上ꎬ笔者通过添加注

释ꎬ对“明德”与感觉、情绪、思维等概念的关

联 予 以 说 明 ( ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ
“ Ｍｉｎｇｄｅ ” ａｎｄ ａｌｌ ｓｅｎｓａｔｉｏｎｓꎬ ｅｍｏｔｉｏｎｓ ａｎｄ
ｍｅｎｔａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｃａｎ ｂｅ ｐａｒａｌｌｅｌｅｄ ｔｏ ｔｈａｔ
ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｓｅａ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｅａ ｗａｖｅｓ)ꎬ并对“明
明德”的具体途径( ｔｏ“ｅｎｌｉｇｈｔｅｎ Ｍｉｎｇｄｅ” ｉｓ ｔｏ
ｇａｉｎ ｆｕｌｌ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ ａｎｄ ｍａｓｔｅｒｙ ｏｖｅｒ ａｌｌ
ｓｅｎｓａｔｉｏｎｓꎬ ｅｍｏｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｍｅｎｔａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬ

ｈｏｗｅｖｅｒ ｔｒａｎｓｉｅｎｔ) 和最终成果 ( ａｃｈｉｅｖｅ ｔｈｅ
ｓｔａｔｅ ｏｆ ｓｕｐｒｅｍｅ ｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙ ａｎｄ ａｃｑｕｉｒｅ
ｓｕｐｒｅｍｅ ｗｉｓｄｏｍ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ Ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
ｉｎ ｔｈｅ ｕｌｔｉｍａｔｅ ｓｅｎｓｅ)予以揭示ꎮ

(４)对于大家注疏融会取舍的思考

同为德范堪钦的博学大家ꎬ对经典中一

字一句的解读往往不尽相同ꎮ 仍以 “明明

德”为例ꎬ据宋代著名理学家朱熹[６] 在其«四
书章句集注»中的«大学章句集注»中所作的

注解ꎬ“明德”生而本具(“得乎天”)ꎬ“虚灵

不昧”ꎬ“具众理而应万事”ꎬ普通人因习气

(“气禀”)欲望(“人欲”)的障蔽而不见“明
德”本体不灭之“明”ꎬ有志于学者应去除习

气欲望的障蔽ꎬ令“明德”之“明”得以显露

(“但为气禀所拘ꎬ人欲所蔽ꎬ则有时而昏ꎻ然
其本体之明ꎬ则有未尝息者ꎮ 故学者当因其

所发而遂明之ꎬ以复其初也”)ꎮ 在此暂且不

对“虚灵不昧” “具众理而应万事”之义进行

深究ꎬ单就“明明德”的途径而言ꎬ南怀瑾所

谓观照并降伏大大小小、起伏生灭的心思情

绪与朱熹所谓克服习气欲望的障蔽即有所

差异ꎮ
对于大家注疏应如何融会取舍? 若非学

养深厚、堪媲大家ꎬ对此恐难给出具有参考价

值的答案ꎮ 而毋庸置疑的是ꎬ在正确借鉴大

家注疏的同时ꎬ“启智培德”类著作译者还应

具备精进不懈地培德修慧的品质ꎮ 若具圣贤

学养智慧ꎬ自知典籍词句妙义ꎮ 译者唯有亲

证圣贤智慧、了知圣贤心志ꎬ方能从根本上杜

绝错解误译之弊ꎮ
２.挖内涵

“挖内涵”与“求确义”在吃透原文文义

方面相辅相成:“求确义”侧重于探求言外之

理ꎬ“挖内涵”侧重于挖掘言外之情ꎮ
对于深受虚无主义等思潮影响的当代西

方读者而言ꎬ不挖掘“言外之情”恐不足以令

其知圣贤之心、慕志士之行ꎮ 宋代学者赵与

时[７]在其«宾退录»一书中指出:“读诸葛孔

明«出师表»而不堕泪者ꎬ其人必不忠ꎻ读李

令伯«陈情表»而不堕泪者ꎬ其人必不孝ꎻ读
韩退之«祭十二郎文»而不堕泪者ꎬ其人必不
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友ꎮ”言下之意即读者自身的情怀素养在很

大程度上决定了其能否体悟圣贤言论所抒深

情ꎮ 若素有忠义孝悌情怀ꎬ读志士之事自可

心生共鸣ꎻ若资质凡常ꎬ则需借他人阐发的

“言外之情”方可体会志士之心ꎮ
挖掘并呈现言外之情是对“启智培德”

类著作译者提出的极高挑战ꎬ要求译者具备

领悟圣贤之心、与志士嘉言懿行产生情感共

鸣的能力ꎮ “纸上得来终觉浅ꎬ绝知此事要

躬行”ꎬ译者唯有精进不懈地培德修慧ꎬ方能

将对圣贤之道的理念认知逐渐沉淀为情感认

同ꎬ进而形成对“启智培德”类作品更为全

面、立体、深刻的理解ꎮ
例 ２:
原文:到了大都ꎬ他(指文天祥)彻夜未

眠ꎬ在舒适的住所中ꎬ他独自一人静静地坐到

通宵ꎮ 􀆺􀆺
试译: Ｕｐｏｎ ａｒｒｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｄａｄｕ ( 大 都ꎬ

ｍｏｄｅｒｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ ｃａｐｉｔａｌ ｃｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｎｇｏｌ
Ｅｍｐｉｒｅ )ꎬ Ｔｉａｎｘｉａｎｇ ｓｔａｙｅｄ ａｗａｋｅ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｅｎｔｉｒｅ ｎｉｇｈｔ ｓｉｔｔｉｎｇ ａｌｏｎｅ ｉｎ ｈｉｓ ｃｏｚｙ ｌｏｄｇｉｎｇꎬ
ｈｉｓ ｙｅａｒｎｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｃｅａｓｅｄ ｍｏｔｈｅｒｌａｎｄ ａｎｄ
ｎｏｎｃｈａｌａｎｃｅ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｍｏｒｔａｌ ｗｏｒｌｄ
ｐｅｒｍｅａｔｉｎｇ ｔｈｅ ａｉｒ ｏｆ ｓｏｌｉｔｕｄｅ􀆺

南宋祥兴二年、元至元十六年 ( １２７９
年)ꎬ宋元军队决战崖山ꎬ宋军全军覆没ꎬ南
宋就此灭亡ꎬ元将张弘范遣人护送已为元军

俘虏的文天祥前往大都[８]ꎬ例 ２ 原文即是对

文天祥初至大都之际心境的无声胜有声的表

露ꎮ
独坐一室ꎬ“独”中有文天祥身陷敌营、

追思故土ꎬ对周遭人事充耳不闻、视而不见的

漠然ꎻ静待天明ꎬ“静”中有山河破碎、肝肠寸

断后万念俱灰、唯求捐生的死志ꎮ 笔者对

“独”与“静”背后文天祥心与国俱灭、视死如

归的言外之情加以挖掘ꎬ周遭的寂静( ｔｈｅ ａｉｒ
ｏｆ ｓｏｌｉｔｕｄｅ)与心底的缅怀( ｙｅａｒｎｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｄｅｃｅａｓｅｄ ｍｏｔｈｅｒｌａｎｄ ) 以 及 辞 世 的 决 绝

(ｄｅｔａｃｈｍｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｍｏｒｔａｌ ｗｏｒｌｄ) 浑然一体

(ｐｅｒｍｅａｔｅ)ꎬ忠贞义士誓与社稷同生共死的

慷慨悲壮跃然纸上ꎮ

３.理文辞

“理文辞”即对原文的言表和言外之意

进行梳理整合ꎬ以既忠于原文之义又不失文

辞之美的方式呈现译文ꎮ 如果说“求确义”
和“挖内涵”是赋予译文“深邃的灵魂”ꎬ“理
文辞”便是塑造译文“挺拔的身姿”ꎮ “理文

辞”包括:
①更改原文词序、语序ꎬ将中文“散珠”

式的词句衔接为英文“九连环” [９] 式的逻辑

结构ꎬ令译文读来更为自然流畅ꎻ
②运用读者熟悉的排比(ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ)、对

偶(ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ)等修辞手法和反问句、祈使句

等句式ꎬ达到增强语势[１０]、渲染情感、提升语

言美感等效果ꎻ
③借助读者熟悉的意象或意象组合将原

文字里行间折射的思想境界、蕴藏的情愫再

现于译文之中ꎬ“貌离神合”而臻至“化境”ꎮ
“理文辞”要求译者在全面把握原文逻

辑结构、修辞风格和感情基调的基础上ꎬ结合

译文的预期表达效果和读者的审美情趣对原

文进行“重写” [９]ꎬ这对译者的文学鉴赏能力

和综合写作能力提出了很高的要求ꎮ
例 ３:
原文:
几日随风北海游ꎬ回从扬子大江头ꎮ
臣心一片磁针石ꎬ不指南方不肯休ꎮ

———文天祥«扬子江»
试译:
Ｏｎ ｔｈｅ Ｙａｎｇｔｚｅ
Ｕｐ ｔｈｅ Ｏｃｅａｎ Ｉ ｄｒｉｆｔｅｄꎬ ｍｙ ｍｉｎｄ

ｂｕｒｄｅｎｅｄ ｗｉｔｈ ａｐｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎ.
Ｄｏｗｎ ｔｈｅ Ｙａｎｇｔｚｅ Ｉ ｖｏｙａｇｅꎬ ｍｙ ｈｅａｒｔ

ｌｉｇｈｔｅｎｅｄ ｂｙ ａｓｐｉｒａｔｉｏｎ.
Ｔｈｅ ｃｏｍｐａｓｓ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓ ｉｔｓ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｃｙꎬ

ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ ｉｔ ｎｅｖｅｒ ｄｅｖｉａｔｅｓ.
Ｍｙ ｓｏｕｌ ｍａｎｉｆｅｓｔｓ ｉｔｓ ｌｏｙａｌｔｙꎬ ｔｏ ｔｈｅ

ｈｏｍｅｌａｎｄ ｉｔ ａｌｗａｙｓ ｎａｖｉｇａｔｅｓ.
南宋德佑二年(１２７６ 年)ꎬ时任右丞相兼

枢密使的文天祥前往元营谈判时遭元相伯颜

扣留ꎬ在被押送北上途中于镇江逃脱ꎬ一路辗

转南行终得回归宋廷[８]ꎮ «扬子江»一诗即
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作于文天祥南下长江之际ꎬ是其鞠躬尽瘁、死
而后已情怀的缩影ꎬ字里行间的慷慨悲壮令

后世读者动容ꎬ相对严格的押韵和对仗规则

有助于将原诗的力量感、肃穆感再现于译作

之中ꎮ
综合参考中英文诗歌创作基本规范ꎬ笔

者拟定了译诗的形式规则:
① 押 韵 方 面ꎬ 使 用 英 诗 两 行 转 韵

(ＡＡＢＢ)、隔行交互押韵(ＡＢＡＢ)等尾韵ꎻ
②对仗方面ꎬ实现同韵句宽式对偶ꎮ
明确了形式规则后ꎬ笔者将原诗的言表

与言外之意进行了梳理整合:北海苦途ꎬ不见

故土ꎬ忧心忡忡ꎬ愁思悠悠ꎻ扬子江上ꎬ故园在

望ꎬ热盼殷殷ꎬ归心切切ꎮ 千里跋涉间的心理

描写ꎬ正是文天祥历尽苦难痴心不改之忠贞

爱国的写照ꎮ 笔者将诗歌首、次句“随风北

海游”之满心忧郁(ｍｙ ｍｉｎｄ ｂｕｒｄｅｎｅｄ ｗｉｔｈ
ａｐｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎ)和“回从大江头”之热盼归期

(ｍｙ ｈｅａｒｔ ｌｉｇｈｔｅｎｅｄ ｂｙ ａｓｐｉｒａｔｉｏｎ)等言外之

情与言表之意予以整合ꎬ对其中可形成对偶

的成分进行了梳理ꎮ
(１)内容整合

首句:沿海北上ꎬ满心忧郁ꎮ
第二句:南下长江ꎬ热盼归期ꎮ
第三句:磁针石———诗人之心ꎮ
末句:(磁针石)永远向南———(诗人)心

系宋廷ꎮ
(２)内容梳理

首二 句: 沿 海 北 上 ( ｕｐ ｔｈｅ Ｏｃｅａｎ Ｉ
ｄｒｉｆｔｅｄ) 满心忧郁 (ｍｙ ｍｉｎｄ ｂｕｒｄｅｎｅｄ ｗｉｔｈ
ａｐｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎ)对南下长江(ｄｏｗｎ ｔｈｅ Ｙａｎｇｔｚｅ
Ｉ ｖｏｙａｇｅ) 热盼归期 (ｍｙ ｈｅａｒｔ ｌｉｇｈｔｅｎｅｄ ｂｙ
ａｓｐｉｒａｔｉｏｎ)ꎮ

末二句:磁针石( ｔｈｅ ｃｏｍｐａｓｓ)永指向南

(ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓ ｉｔｓ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｃｙꎬｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ ｉｔ
ｎｅｖｅｒ ｄｅｖｉａｔｅｓ)对诗人之心(ｍｙ ｓｏｕｌ)永系宋

廷 (ｍａｎｉｆｅｓｔｓ ｉｔｓ ｌｏｙａｌｔｙꎬ ｔｏ ｔｈｅ ｈｏｍｅｌａｎｄ ｉｔ
ａｌｗａｙｓ ｎａｖｉｇａｔｅｓ)ꎮ

在此基 础 上ꎬ 笔 者 形 成 了 两 行 转 韵

(ＡＡＢＢ)、对偶工整(词数相等、结构相同、词
性相对)的译文ꎬ情感的真挚饱满烘托了赤

子的拳拳深情ꎬ形式的工整严谨彰显了文义

的浩气凛然ꎮ
例 ４:
原文:在漫天云舒、水天空阔的时候ꎬ细

看国事浮沉宛如涛生云灭􀆺􀆺
试 译: Ａｔ ｔｈｏｓｅ ｍｏｍｅｎｔｓ ｗｈｅｎ ｔｈｅ

ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｃｅ ａｎｄ ｓｅｒｅｎｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｔｕｒａｌ ｗｏｒｌｄ
ｅｃｈｏｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｏｆｕｎｄｉｔｙ ａｎｄ ｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙ ｏｆ
ｏｕｒ ｉｎｎｅｒ ｓｏｕｌꎬ ｅｂｂｓ ａｎｄ ｆｌｏｗｓ ｏｆ ｗｏｒｌｄｌｙ
ａｆｆａｉｒｓ ｓｗｅｅｐ ａｃｒｏｓｓ ｏｕｒ ｍｉｎｄꎬ ｓｏ ｓｌｉｇｈｔ ａｎｄ
ｔｒａｎｓｉｅｎｔꎬｂａｒｅｌｙ ｌｅａｖｉｎｇ ｒｉｐｐｌｅｓ ｂｅｈｉｎｄ􀆺

“漫天云舒、水天空阔”ꎬ勾勒的是宁静

高远的自然画卷ꎻ“涛生云灭”ꎬ折射的是超

然物外的洒脱淡然ꎮ 若无超然心境ꎬ纵见壮

阔风景ꎬ亦难看淡世事浮沉ꎬ遂知 “漫天云

舒、水天空阔” 既是身外之景ꎬ又是心内之

境ꎬ心内身外的宁静高远相得益彰ꎮ 笔者将

“漫天云舒、水天空阔”转换为“自然世界壮

丽祥和” (ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｃｅ ａｎｄ ｓｅｒｅｎｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ
ｎａｔｕｒａｌ ｗｏｒｌｄ ) 与 “ 内 心 世 界 深 邃 宁 静 ”
(ｐｒｏｆｕｎｄｉｔｙ ａｎｄ ｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙ ｏｆ ｏｕｒ ｉｎｎｅｒ ｓｏｕｌ)
的应和( ｅｃｈｏｓ ｗｉｔｈ)ꎬ又将“涛生云灭”转换

为“心海几无潮起潮落” ( ｅｂｂｓ ａｎｄ ｆｌｏｗｓ􀆺
ｓｗｅｅｐ ａｃｒｏｓｓ ｏｕｒ ｍｉｎｄꎬ ｓｏ ｓｌｉｇｈｔ ａｎｄ
ｔｒａｎｓｉｅｎｔ)、“仅见涟漪微漾” ( ｂａｒｅｌｙ ｌｅａｖｉｎｇ
ｒｉｐｐｌｅｓ ｂｅｈｉｎｄ)这一对西方读者而言更易意

会的意象组合ꎬ宁静悠远、物我皆忘的心境于

是得以生动还原ꎮ

三、结　 语

随着中国影响力的不断扩大和中华文化

“走出去”战略的不断推进ꎬ中国传统典籍及

其现当代衍生著作的外译方兴未艾ꎮ 其中ꎬ
“启智培德”类著作的译介不仅对于解决虚

无主义、道德相对主义等否认最高价值和道

德标准的西方思潮带来的人际关系破裂、文
化政治分裂等诸多问题具有重要意义ꎬ更为

全世界读者开辟了实证宇宙人生真理、践行

处世为人之道的坦途ꎮ 有志于从事“启智培

德”类著作译介的学者肩负着弘扬圣贤德

慧、传承圣贤言教这一功在当代、利在千秋的
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使命ꎬ应怀有对仁人志士嘉言懿行的恭敬之

心ꎬ坚定“为往圣继绝学”的宏大志向ꎬ秉持

一字一句必求甚解的治学态度ꎬ坚持“敦伦

尽分ꎬ闲邪存诚”的道德修养ꎬ借“启智培德”
类著作译介之功继往开来、立己立人ꎮ
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